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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Republiek van Zuid-Afrika
inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen

Preambule
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGII,
handelend mede in de naam van
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering en
de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
enerzijds,
en,
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ZUID-AFRIKA,
anderzijds,
(hiema te noemen de (( Overeenkomstsluitende Partijen a).
VERLANGENDE gunstige voorwaarden te scheppen voor verhoogde investeringen van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de ander.
ERKENNENDE dat de wederzijdse aanmoediging en bescherming door een intemationale
overeenkomst van een dergelijke investering een stimulans zal zijn voor individuele zakelijke
initiatieven on de welvaart op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partijen zal doen
toenemen.
ZIJN overeengekomen als volgt:

Artikel 1
Begripsomschdjvingen

Voor de toepassing van doze overeenkomst,
(1) betekent o investering )) om het even welke vorm van activa en elke rechtstreekse of
onrechtstreekse inbreng in specien, natura of diensten die worden geinvesteerd of
geherinvesteerd in om het even welke economische sector en omvat meer bepaald, maar niet
uitsluitend
a) de roerende en onroerende goederen en alle andere zakelijke rechten, zoals hypotheken,
voorrechten, panden;
b) de aandelen en obligaties van een vennootschap en alle andere vormen van deelneming in
een vennootschap;
c) de vorderingen en rechten op enige prestatie onder contract met economische waarde;
d) de intellectuele eigendomsrechten, handelsfondsen, technische proc~d~s en know-how;
e) de wettelijke of contractuele handeisconcessies, waaronder die betreffende het onderzoek
naar, het telen, het ontginnen of het exploiteren van natuurlijke rijkdommen, alsook alle andere
rechten gegeven bij wet, bij contract of bij beslissing van de overheid conform de wet.
Een verandering in de vorm waarin de activa werden geinvesteerd heeft geen invloed op hun
hoedanigheid van investeringen.
(2) Betekent ( opbrengst ) de bedragen die een investeng oplevert, meer bepaald maar niet
uitsluitend, de winsten, interesten, kapitaalaangroei, dividenden, royalties en vergoedingen.
(3) Betekent 4 investeerders )
a) de ( onderdanen ), d.w.z. elke natuurlijke persoon die, volgens de wetten van het Koninkrijk
Belgi6, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Zuid-Afrika wordt beschouwd als
onderdaan van respectievelijk het Koninkrijk Belgid, hot Groothertogdom Luxemburg of de
Republiek Zuid-Afrika;
b) de (( vennootschappen ), d.w.z. elke rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de
wetten van het Koninkrijk Belgid, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Zuid-Afnka
en die zijn maatschappelijke zetel heeft op het grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk
Belgie, het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Zuid-Afrika.
(4) Betekent a grondgebied ))
a) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft, het grondgebied van het Koninkrijk
Belgi6 en het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg en de zeegebieden, d.w.z. de
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gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betrokken Staten
uitstrekken en waarin laatstgenoemden, overeenkomstig het internationaal recht, soevereine
rechten en rechtsmacht uitoefenen met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van
natuurlijke rijkdommen; en
b) wat de Republiek Zuid-Afrika betreft, het grondgebied van de Republiek Zuid-Afrika en de
zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de
Republiek Zuid-Afrika uitstrekken en waarin de Republiek Zuid-Afrika, overeenkomstig het
intemationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de opsporing,
de winning en het behoud van natuudijke njkdommen.

Artikel 2
Bevorderingen, toelating

(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal, binnen het kader van hear wetten, investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij aanmoedigen om op haar grondgebied te investeren
door gunstige voorwaarden voor investeringen te scheppen en zal deze investeringen toelaten
voor zover ze het recht heeft om bevoegdheden uit te oefenen die haar door de wet zijn
verleend.
(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal, in overeenstemming met haar wetten, de nodige
toelatingen verlenen in verband met investeringen en met het uitvoeren van licentie-
overeenkomsten en technische, commercigle of administratieve bijstandscontracten.

Artikel 3
Bescherming, behandeling

(1) De investeringen en de opbrengsten van investeerders van beide Overeenkomstsluitende
Partijen zullen te allen tijde een billijke en rechtvaardige behandeling verleend worden en zullen
van een volledige veiligheid en bescherming genieten op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij. Geen enkele Overeenkomstsluitende Partij zal op enigerlei wijze,
door ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregelen, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot, de uitbreiding of de bescherming van de investeringen op het grondgebied
van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij hinderen.
(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal op haar grondgebied aan de investeringen en de
opbrengsten van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling
verlenen die niet minder gunstig is dan dewelke zij verleent aan investeringen en opbrengsten
van de eigen investeerders of de investeringen en opbrengsten van investeerders van een
derde Staat, welke meer gunstig is voor de betrokken investeerder. Deze behandeling zal in
geen gevel minder gunstig zijn dan die welke het intemationaal recht waarborgt.
(3) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal op haar grondgebied aan de investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling vedienen die niet minder gunstig is dan
dewelke zij verleent aan de eigen investeerders of de investeerders van een derde Staat, welke
meer gunstig is voor de betrokken investeerder. Deze behandeling zal in geen geval minder
gunstig zijn dan diewelke het internationaal recht waarborgt.
(4) De bepalingen van de leden (2) en (3) mogen niet zodanig worden uitgelegd en toegepast
dat de ene Overeenkomstsluitende Partij wordt verplicht de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mede het voordeel te laten genieten van een behandeling,
voorkeur of voorrecht dat door de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij wordt verleend
op grond van
a) een overeenkomst tot opnchting van een vrijhandelszone, een douane-unie, een
gemeenschappelijke markt of een soortgelijke regionale organisatie; of
b) een overeenkomst of regeling die geheel of hoofdzakelijk betrekking heeft op belastingen
dan wel nationale wetgeving die geheel of hoofdzakelijk betrekking heeft op belastingen.
(5) Om alle onzekerheid te vermijden, wordt bevestigd dat de in paragrafen (2) en (3) van dit
Artikel vermelde principes van toepassing zullen zijn op de bepalingen van artikel 1 tot 11, maar
niet van toepassing zullen zijn met betrekking tot speciale voordelen, bijvoorbeeld op fiscaal
gebied, die worden toegekend aan instellingen voor ontwikkelingsfinanciering.

Artikel 4
Vergoeding van Schade
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(1) De investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij waarvan investeringen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij schade zouden Iijden ingevolge een
oorlog of een ander gewapend conflict, een revolutie, een nationale noodtoestand, opstand,
oproer of rellen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, zullen door
laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij een behandeling toegekend worden, wat
teruggaven, schadeloosstellingen, compensaties of andere schadevergoedingen betreft, die
niet minder gunstig is dan dewelke de laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij aan haar
eigen investeerders of de investeerders van een derde Staat toekent, dewelke meer gunstig is
voor de betrokken investeerder. De resulterende vergoedingen zullen vrijelijk verhandelbaar zijn
tegen de marktwisselkoers die van toepassing is op de datum van overdracht in
overeenstemming met de geldende wisselkoersregeling.
(2) Onverminderd de bepalingen van paragraaf (1) van dit Artikel, zullen aan de investeerders
van een Overeenkomstsuitende Partij die in een van de in die paragraaf vermelde situaties
schade Iijden op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij ingevolge :
a) de opvordering van hun bezit door de strijdkrachten of de overheden van laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij of
b) de vemieling van hun bezit door de strijdkrachten of de overheden van laatstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij, die niet veroorzaakt werd door de gevechtsactie noch
genoodzaakt door de situatie,
teruggave of een gepaste schadevergoeding verleend worden; De hieruit voortvloeiende
betalingen zijn vrijelijk verhandelbaar tegen de marktwisselkoers die van toepassing is op de
datum van overdracht in overeenstemming met de geldende wisselkoersregeling.

Artikel 5
Onteigening

(1) De investeringen van investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij zullen niet
worden genationaliseerd, onteigend of onderworpen aan maatregelen die een gelijkaardig
gevoig hebben als nationalisatie of onteigening (hiema (( onteigening )) genoemd) op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij om redenen van openbaar nut
in verband met de interne noden van die Partij, volgens een wettelijke procedure, op niet-
discriminatoire basis en tegen onmiddellijke, gepaste en redle schadevergoeding. Deze
schadevergoeding zal overeenstemmen met de werkelijke waarde van de onteigende
investering onmiddellijk v66r de onteigening of voordat de onteigening werd publiek gemaakt,
wat ook het eerst gebeurt, zal rente inhouden tegen de normale commerciele rentevoet tot op
de dag van de betaling, zal zonder vertraging gebeuren, zal vrijelijk verhandelbaar zijn tegen de
marktwisselkoers die van toepassing is op de datum van overdracht in overeenstemrnming met
de geldende wisselkoersregeling. De getroffen investeerders zullen, volgens de wet van de
Overeenkomstsluitende Partij die tot onteigening overgaat, het recht hebben om bij een
gerechtelijke of andere onafhankelijke overheid van die Overeenkomstsluitende Partij een
viugge herziening te vragen van hun zaak en van de schatting van hun investeringen,
overeenkomstig de principes vermeld in deze paragraaf.
(2) Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij overgaat tot de onteigening van de activa van
een vennootschap die opgericht is volgens de geldende wetten op enigerlei deel van haar
grondgebied, en waarvan investeerders van de andere Overeenkomsluitende Partij aandelen
bezitten, zal ze er, in de mate die nodig is en in overeenstemming met haar wetten, op toezien
dat aan die investeerders een schadevergoeding zoals bedoeld in paragraaf (1) van dit artikel,
wordt uitgekeerd.

Artikel 6
Overmaking van Investenngen

en Opbrengsten
(1) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de vrije overmaking van alle betalingen inzake een investering
verlenen, meer bepaald :
a) bedragen bestemd om een investering tot stand te brengen, te behouden of te ontwikkelen;
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b) bedragen bestemd voor de betaling van contractuele verplichtingen, met inbegrip van de
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, retributies en andere betalingen
ingevolge licenties, franchising, concessies en andere gelijkaardige rechten, evenals de
vergoeding van geixpatrieerde werknemers;
c) opbrengsten van investeringen;
d) de opbrengst van het innen van vorderingen, en van de volledige of gedeeltelijke vereffening
van investeringen, met inbegrip van de meerwaarden of verhogingen van geinvesteerd kapitaal;
e) de ingevolge artikel 4 en 5 uitgekeerde schadevergoedingen.
(2) De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, zullen eveneens
hun nettoloon mogen overmaken naar hun land van oorsprong.
(3) De overmaking van valuta zal gebeuren zonder vertraging in om het even welke
verhandelbare munt. Tenzij anders overeengekomen door de investeerder, zullen de
overmakingen gebeuren tegen de marktwisselkoers van toepassing op de datum van
overmaking volgens de geldende wisselkoersregeling.

Artikel 7
Andere verplichtingen

(1) AIs bepalingen in de wetgeving van elke Overeenkomstsluitende Partij of in internationale
Overeenkomsten aan investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende
Partij het recht geven op een meer gunstige behandeling dan in deze Overeenkomst is
bepaald, kunnen de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij het recht
hebben om zichzelf de bepalingen die voor hen het gunstigst zijn te baat te nemen, met dien
verstande evenwel dat de bepalingen van paragrafen (4) en (5) van artikel 3 van toepassing
blijven.
(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal alle verplichtingen nakomen die ze is aangegaan met
betrekking tot de investeringen op haar grondgebied, door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 8
Investeringen die werden gedaan v66r de inwerkingtreding van de Overeenkomst

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die door investeerders van
de andere Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende
Partij in overeenstemming met haar wetgeving werden gedaan v66r de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst, maar kan niet worden ingeroepen voor de regeling van geschillen die v66r
de inwerkingtreding ervan zijn gerezen.

Artikel 9
Subrogatie

(1) Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een openbare instelling ervan
schadevergoedingen uitbetaalt aan haar eigen investeerders op grond van een garantie voor
een investering, dan zal de andere Overeenkomstsluitende Partij erkennen dat de rechten van
investeerders zijn overgedragen aan de betrokken Overeenkomstsluitende Partij of openbare
instelling.
(2) In verband met de overgedragen rechten zal de andere Overeenkomstsluitende Partij het
recht hebben, tegen de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerder
is getreden, zich te beboepen op de verplichtingen die op wettelijke of contractuele basis op die
investeerder rusten.

Artikel 10
Regeling van geschillen tussen een

investeerder en de andere
Overeenkomstsluitende Parti

(1) Voor elk investeringsgeschil tussen een investeerder van 6n der Overeenkomstsluitende
Partijen en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede partij
schriftelijk kennis gegeven, vergezeld van een voldoende gedetailleerd memorandum.
In de mate van het mogelijke zullen de partijen proberen dat geschil te regelen door middel van
onderhandelingen, eventueel door een beroep te doen op een onderzoek door een derde, of
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nog door een verzoeningsprocedure tussen de Overeenkomstsluitende Partijen langs
diplomatieke weg.
(2) Wanneer er binnen zes maanden na de kennisgeving geen minnelijke schikking werd
getroffen door een rechtstreeks akkoord tussen de bij het geschil betrokken partijen, noch
verzoening bereikt langs diplomatieke weg, dan wordt het geschil, naar keuze van de
investeerder, ofwel aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering werd
gerealiseerd, ofwel aan internationale arbitrage onderworpen.
Daartoe geeft elk der Overeenkomstsluitende Partijen haar voorafgaande en onherroepelijke
toestemming om elk geschil aan de arbitrage te onderwerpen.
(3) Als intemationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil naar keuze van de
investeerder voorgelegd aan 6n van de volgende organisaties :
een arbitragerechtbank ad hoc, opgericht volgens de arbitrageregels van de Commissie van de

Verenigde Naties voor het Intemationaal Handelsrecht (C.N.U.D.C.I.);
het Intemationaal Centrum voor Regeling van Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat werd

opgericht door hat (( Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en
onderdanen van andere Staten )>, ter ondertekening opengesteld te Washington op 18 maart
1965, zodra elke Overeenkomstsluitende Staat tot dat Verdrag is toegetreden. Zolang die
laatste voorwaarde niet is vervuld, stemt elke Overeenkomstsluitende Partij ermee in dat het
geschil aan arbitrage wordt onderworpen volgens de regels van het Aanvullend Mechanisme
van het I.C.S.I.D.;
het Arbitragerecht van de Internationale Kamer van Koophandel in Padjs;
Indien de arbitrageprocedure op verzoak van een Overeenkomstsluitende Partij werd
ingediend, zal die Partij de betrokken investeerder verzoeken schriftelijk om het arbitrage-
organisme uit te kiezen waaraan het geschil zal worden voorgelegd.
(4) Geen van de Overeenkomstsluitende Partijen die betrokken is bij een geschil, zal in enig
stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechtelijke uitspraak
als verweer aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in artikel 9 van deze Overeenkomst vermelde
garantie heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.
(5) De arbitragerechtbank zal beslissen op grond van het nationale recht van de
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil op het grondgebied van dewelke de
investering gesitueerd is, met inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, de bepalingen van
deze Overeenkomst, de bepalingen van de bijzondere overeenkomst die eventueel werd
gesloten met betrekking tot de investering, en de beginselen van het intemationaal recht.
(6) De arbitragebeslissingen zijn defintief en bindend voor de partijen bij het geschil. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe ze uit te voeren overeenkomstig haar
nationale wetgeving.

Artikel 11
Geschillen tussen de

Overeenkomstsluitende Partijen
(1) Wanneer een geschil ontstaat met betrekking tot deze Overeenkomst, stemmen de Partijen
ermee in te overleggen en te onderhandelen over elk punt in verband met de interpretatie of
toepassing ervan. De Partijen zullen aan dit overleg en die onderhandelingen de noodzakelijke
aandacht en kansen vedenen. Als de Partijen het over de omstreden kwestie eens worden, zal
dit vastgelegd worden in een schriftelijke overeenkomst tussen de Partijen.
(2) Als het geschil niet binnen een periode van zes maanden is opgelost door overieg of
onderhandelingen vanaf de datum van het verzoek tot overleg of onderhandelingen, kan de
66n of de andere Partij, tenzij zij anders overeengekomen zijn, het geschil voorleggen aan een
scheidsgerecht samengesteld uit drie leden. Elke Partij duidt een scheidsrechter aan. De derde
scheidsrechter, die de Voorzitter van het scheidsgerecht zal zijn en een onderdaan is van een
derde Staat, zal worden aangesteld volgens afspraak met de twee andere scheidsrechters. Als
6n van de scheidsrechters zijn plichten niet kan uitoefenen, zal een plaatsvervangende
scheidsrechter aangesteld worden zoals bepaald in dit Artikel.
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(3) Indien 66n van de Partijen twee maanden nadat de andere Partij haar scheidsrechter heeft
aangeduid, nog steeds geen scheidsrechter heeft aangesteld, kan de andere Partij de
Voorzitter van het Intemationaal Hof van Justitie verzoeken de benoeming te doen. Indien deze
laatste verhinderd is om een dergelijke benoeming te doen of onderdaan is van 66n van de
Partijen, zal de Ondervoorzitter of het oudste lid van het Hof worden verzocht de aanstelling te
verrichten.
(4) Als de twee door de Partijen aangestelde scheidsrechters binnen de twee maanden geen
overeenstemming hebben bereikt wat de derde scheidsrechter betreft, kan de 66n of de andere
Partij de Voorzitter van het Internationaal Hof van Justitie verzoeken de benoeming te doen.
Indien deze laatste verhinderd is om de benoeming te doen of onderdaan is van 6n van de
Partijen, zal de Ondervoorzitter of het oudste lid van het Hof worden verzocht de aanstelling te
verrichten.
(5) Het scheidsgerecht zal zijn eigen procedureregels vaststellen, tenzij de Partijen anders
overeenkomen. Het zal uitspraak doen over het geschil in overeenstemming met deze
Overeenkomst en met de principes van het internationaal recht. Het gerecht zal zijn beslissing
nemen bij meerderheid van sternmen. Deze beslissing zal definitief en bindend zijn voor beide
Partijen.
(6) Elke Partij zal de kosten dragen voor het eigen lid van het scheidsgerecht en voor zijn
vertegenwoordiging in de scheidsrechterlijke procedure. De kosten voor de Voorzitter en de
andere kosten worden gelijkelijk gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 12
Inwerkingtreding en duur

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking 6n maand na de datum waarop de
Overeenkornstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van
kracht gedurende een termijn van tien jaar.
Tenzij 6n der Overeenkomstsluitende Partijen ze ten minste zes maanden voor het einde van
de geldigheidstermijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verengd voor een nieuwe termijn
van tien jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor ze op te zeggen
met kennisgeving ten minste zes maanden v66r het einde van de lopende geldigheidstermijn.
(2) Investeringen die v66r de datum van bebindiging van deze Overeenkornst werden vericht,
blijven onder haar toepassing vallen gedurende een termijn van tien jaar na die datum.
TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.
GEDAAN te Pretoria, op 14 augustus 1998, in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de
Nederlandse, Franse en de Engelse taal, alle teksten gelijkelijk rechtsgeldig. In geval van
verschil in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE:
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgi6 handelend mede in de naam van de Regering van

het Groothertogdom Luxemburg,
Voor de Vlaamse Regering,
Voor de Waalse Regering,

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

VOOR DE REPUBLIEK ZUID-AFRIKA:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC

UNION AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA ON THE

RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Belgium,

acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy
of Luxembourg by virtue of existing agreements,

the Government of Wallonia,

the Government of Flanders

and the Government of the Region of Brussels-Capital, on the one hand,

and

The Government of the Republic of South Africa,

on the other hand

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties ");

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one

Contracting Party in the territory of the other;

Recognising that the reciprocal encouragement and protection under international

agreement of such investment will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in the territories of both Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) "Investment" means any kind of asset and any direct or indirect contribution in
cash, in kind or in services, invested or re-invested in any sector of economic activity and,
in particular, though not exclusively, includes -

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens and pledges;

(b) shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value;

(d) intellectual property rights, goodwill, technical processes, and know-how;

(e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources as well as all other rights given
by law, by contract or by decision of the authority in accordance with the law.
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A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments.

(2) "Returns " means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties, and fees.

(3) "Investors" means -

(a) the "nationals", i.e. any natural person who, according to the laws of the Kingdom
of Belgium, the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of South Africa is consid-
ered as a national of the Kingdom of Belgium, the Grand-Duchy of Luxembourg

or of the Republic of South Africa respectively;

(b) the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the laws of
the Kingdom of Belgium, the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of South Af-
rica and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium, the Grand-
Duchy of Luxembourg or of the Republic of South Africa respectively.

(4) "Territory " means -

(a) in respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union, the territory of the King-
dom of Belgium, the territory of the Grand-Duchy of Luxembourg and the maritime areas,
i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters, of the
States concerned and upon which the latter exercise, in accordance with international law,
their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and pre-
serving natural resources; and

(b) in respect of the Republic of South Africa, the territory of the Republic of South
Africa and the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond
the territorial waters, of the Republic of South Africa, over which the Republic of South
Africa exercises, in accordance with international law, sovereign rights and jurisdiction for
the purpose of exploring, exploiting and preserving natural resources.

Article 2. Promotion, Admission

(1) Each Contracting Party shall, within the framework of its laws, encourage inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory by creating favour-
able conditions for such investments and, subject to its right to exercise powers conferred
by its laws, shall admit such investments.

(2) Each Contracting Party shall grant, in accordance with its laws, the necessary per-
mits in connection with such an investment and with the carrying out of licensing agree-
ments and contracts for technical, commercial or administrative assistance.

Article 3. Protection, Treatment

(1) Investments and returns of investors of either Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
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ment, extension or disposal of investments in its territory of investors of the other Contract-
ing Party.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment not less favourable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors or to investment and returns of inves-
tors of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned. This
treatment shall in no case be less favourable than that recognised under international law.

(3) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party treatment not less favourable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned.
This treatment shall in no case be less favourable than that recognised under international
law.

(4) The provisions of paragraphs (2) and (3) shall not be construed and applied so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Con-
tracting Party by virtue of

(a) an agreement establishing a free trade area, a customs union, a common market or
a similar regional organisation; or

(b) any agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or any domes-
tic legislation relating wholly or mainly to taxation.

(5) For the avoidance of doubt, it is confirmed that the principles provided for in para-
graphs (2) and (3) of this Article shall apply to the provisions of Articles 1-11, but shall not
be applicable in relation to special advantages, such as in the field of taxation, accorded to
development finance institutions.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Par-
ty, shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indem-
nification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter
Contracting Party accords to its own investors or investors of any third State whichever is
more favourable to the investors concerned. Resulting payments shall be freely transferable
at the market rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party, or
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(b) destruction of their property by the forces or authorities of the latter Contracting
Party, which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable at the market rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation) in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party, under due pro-
cess of law, on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective com-
pensation. Such compensation shall amount to the real value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became public
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until
the date of payment, shall be made without delay, shall be effectively realisable and shall
be freely transferable at the market rate of exchange applicable on the date of transfer pur-
suant to the exchange regulations in force. The investors affected shall have the right, under
the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial
or other independent authority of that Contracting Party, of their case and of the valuation
of their investments in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall, to the extent necessary and
subject to its laws, ensure that compensation according to paragraph (1) of this Article will
be made available to such investors.

Article 6. Transfer of Investments and Returns

(1) Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party, the
free transfer of all payments relating to an investment, including particularly:

(a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

(b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;

(c) returns on investments;

(d) returns of the recovery of claims, of the total or partial liquidation of the invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

(e) compensation paid pursuant to Article 4 and 5.
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(2) The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer their net earnings to their country of origin.

(3) Transfers of currency shall be effected without delay in any convertible currency.
Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the market rate of ex-
change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

Article 7. Other Obligations

(1) If provisions in the legislation of either Contracting Party or in international agree-
ments entitle investments by investors of the other Contracting Party to treatment more
favourable than is provided for by this Agreement, the investors of the other Contracting
Party shall be entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to
them, subject, however, to the provisions of paragraphs (4) and (5) of Article 3.

(2) Each Contracting Party shall observe any obligation it has assumed with regard to
investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 8. Pre-agreement Investments

The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a Contracting
Party made in accordance with its laws by investors of the other Contracting Party prior to
the entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute which arose before
entry into force of this Agreement.

Article 9. Subrogation

(1) If one Contracting Party or any public institution of that Party pays compensation
to its own investors pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other
Contracting Party shall recognize that the former Contracting Party or the public institution
concerned is subrogated into the rights of the investors.

(2) As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be
entitled to invoke against the insurer, who is subrogated into the rights of the indemnified
investors, the obligations of the latter under law or contract.

Article 10. Settlement of Disputes between an Investor and the other Contracting Party

(1) Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by the first party to take action. The notifica-
tion shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotia-
tions, if necessary by seeking expert advice from a third party, or by conciliation between
the Contracting Parties through diplomatic channels.

(2) In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation through diplomatic channels within six months from the
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notification, the dispute shall be submitted, at the option of the investor, either to the com-
petent jurisdiction of the State where the investment was made, or to international arbitra-
tion.

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement
of any dispute by this type of arbitration.

(3) In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by
arbitration to one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor:

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.);

- the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (T.C.S.I.D.), set
up by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature at Washington on March 18, 1965, when each State
party to this Agreement has become a party to the said Convention.

As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the
I.C.S.I.D.;

- the Arbitral Court of the International Chamber of Commerce in Paris.

If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting
Party, this Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration
organization to which the dispute shall 6~e referred.

(4) At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opponent party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 9 of this Agreement.

(5) The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules
relating to conflicts of law, of the Contracting Party involved in the dispute in whose terri-
tory the investment has been made, the provisions of this Agreement, the terms of the spe-
cific agreement which may have been entered into regarding the investment as well as the
principles of international law.

(6) The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national
legislation.

Article 11. Disputes between the Contracting Parties

(1) Where a dispute arises concerning this Agreement, the Parties agree to consult and
negotiate on any matter related to its interpretation or application. The Parties shall accord
the necessary consideration and opportunity for such consultations and negotiations.
Should the Parties agree on the controversial issue, a written agreement shall be accorded
between the Parties.

(2) In the event that the consultations and negotiations fail to resolve the dispute within
a period of six months from the date of the request for consultations or negotiations, any of
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the Parties may, unless they have otherwise agreed, submit the dispute to an arbitral tribunal
composed of three members. Each Party shall appoint one arbitrator. The third arbitrator,
who will be the Chairman of the arbitral tribunal and a national of a third State, shall be
appointed by agreement of the other two arbitrators. If any of the arbitrators are unable to
perform the duties, a substituting arbitrator shall be appointed as provided for in this
Article.

(3) Should one of the Parties fail to appoint its arbitrator within two months after the
other Party has appointed its arbitrator, the latter Party may request the President of the In-
ternational Court of Justice to make the corresponding appointment. If the latter is prevent-
ed from making such appointment or is a national of either Party, the Vice President or the
most senior member of the Court shall be invited to make such an appointment.

(4) In the event that the two arbitrators appointed by the Parties are unable to reach an
agreement within two months concerning the third arbitrator, either Party may request the
President of the International Court of Justice to make the corresponding appointment. If
the latter is prevented from making such an appointment or is a national of either Party, the
Vice President or the most senior member of the Court shall be invited to make such an ap-
pointment.

(5) The tribunal shall determine its own procedures, unless the Parties agree otherwise.
The tribunal shall decide the dispute according to the Agreement and to the principles of
international law. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such a deci-
sion shall be final and binding on both Parties.

(6) Each Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its represen-
tation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining costs shall
be borne in equal parts by the Parties.

Article 12. Entry into Force and Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period often years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months
before the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each
time for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party re-
serves the right to terminate the Agreement by notification given at least six months before
the date of expiry of the current period of validity.

(2) Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.
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Done at Pretoria, on 14 August 1998, in two original copies, each in the English,

French and Dutch languages, all texts being equally authentic. The text in the English lan-
guage shall prevail in case of difference of interpretation.

FOR THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in the

name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Government of Wallonia:

For the Government of Flanders:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

LEO WILLEMS

FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA:

MLAMBO-NGCUKA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LUNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REtPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD CONCERNANT
L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
[NVESTISSEMENTS

PREAMBULE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique,

agissant tant en son nom propre qu'au nom du Gouvernement du Grand-Duch de
Luxembourg, en vertu d'accords existants,

le Gouvernement wallon,

le Gouvernement flamand et

le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale, d'une part,

et

Le Gouvemement de la R6publique d'Afrique du Sud, d'autre part,

(ci-aprbs d~nomm6s les " Parties contractantes ")

D6sireux de crier des conditions favorables d des investissements plus importants par
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante;

Reconnaissant que lencouragement et la protection r6ciproques de tels investisse-
ments par un accord international sera favorable au d~veloppement d'initiatives
6conomiques priv6es et augmentera la prosp~rit6 sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Pour l'application du present Accord :

(1)" Investissement" d~signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport direct ou
indirect en num~raire, en nature ou en services, investi ou r~investi dans tout secteur d'ac-
tivit6 6conomique et comprend, notamment, mais non exclusivement

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels que hy-
poth~ques, privileges, gages;

b) les actions et les obligations d'une socit6 et toutes autres formes de participation
dans une socit6;

c) les cr~ances ou droits d toutes prestations sous contrat ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle, le fonds de commerce, les proc~d6s techniques
et le savoir-faire;
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e) les concessions commerciales conf~r6es par la loi ou par contrat, notamment celles
relatives A la recherche, la culture, 'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles,
ainsi que tous les autres droits donn6s par la loi, par contrat ou par d6cision de l'autorit6 en
conformit6 avec sa 16gislation.

Une modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis naffecte pas leur
qualification comme investissements.

(2)" Revenus "d6signent les montants produits par un investissement et comprennent,
notamment, mais non exclusivement, les b6n6fices, intrts, accroissements de capital, div-
idendes, royalties et honoraires.

(3) " Investisseurs " d6signent

a) les "nationaux " c'est-A-dire toute personne physique qui, selon les lois du Royaume
de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique d'Afrique du Sud est
consid6r~e comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou
de la R6publique d'Afrique du Sud respectivement;

b) les" soci6t6s ", c'est-di-dire toute personne morale constitu6e conform6ment aux lois
du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg ou de la R6publique d'Afrique
du Sud et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6
de Luxembourg ou de la R6publique d'Afrique du Sud respectivement.

(4) Le terme " territoire " d~signe

a) s'agissant de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, le territoire du
Royaume de Belgique, le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg et les zones mari-
times, c'est-d-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-deli des eaux terri-
toriales des 1ttats concern6s et sur lesquelles ceux-ci exercent, conform6ment au droit
international, leurs droits souverains et leurjuridiction aux fins d'exploration, d'exploitation
et de conservation des ressources naturelles; et

b) s'agissant de la R6publique d'Afrique du Sud, le territoire de la Rdpublique d'Afri-
que du Sud et les zones maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6ten-
dent au-delA des eaux territoriales de la R~publique d'Afrique du Sud et sur lesquelles celle-
ci exerce, conform6ment au droit international, ses droits souverains et sa juridiction aux
fins d'exploration, d'exploitation et de conservation des ressources naturelles.

Article 2. Promotion, Admission

(1) Chacune des Parties contractantes encouragera, dans le cadre de ses lois, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante d r6aliser des investissements sur son territoire en
crrant des conditions favorables pour ces investissements et, sous r6serve de ses droits A
exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation, admettra ces investissements.

(2) Chaque Partie contractante accordera, en conformit6 avec ses lois, les autorisations
n6cessaires se rapportant A ces investissements et A 'ex6cution d'accords de licences et de
contrats d'assistance technique, commerciale ou administrative.
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Article 3. Protection, Traitement

(1) Les investissements et revenus des investisseurs de chaque Partie contractante se
verront en permanence accorder, sur le territoire de I'autre Partie contractante, un traitement
juste et 6quitable et ilsjouiront d'une protection et d'une s~curit6 constantes. Aucune Partie
contractante n'entravera, par des mesures injustifies ou discriminatoires, la gestion, l'en-
tretien, lutilisation, lajouissance, l'extension ou le droit de disposer des investissements ef-
fectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

(2) Chaque Partie contractante accordera, sur son territoire, aux investissements et re-
venus des investisseurs de l'autre Partie contractante, un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et revenus de ses propres investis-
seurs ou aux investissements et revenus des investisseurs de tout ltat tiers. Le traitement
accord6 sera celui qui sera le plus favorable d l'investisseur concern. Ce traitement ne sera
en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

(3) Chaque Partie contractante accordera, sur son territoire, aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde
A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout tat tiers. Le traitement accord6 sera
celui qui sera le plus favorable A linvestisseur concern6. Ce traitement ne sera en aucun cas
moins favorable que celui reconnu par le droit international.

(4) Les dispositions des paragraphes (2) et (3) du present article ne pourront tre inter-
pr6t6es ni appliqu6es de manire A obliger lune des Parties contractantes d 6tendre aux in-
vestisseurs de lautre Partie Contractante le b6n6fice de tout traitement, preference ou
privilkge pouvant 6tre accord6 par la premiere Partie contractante en vertu :

a) d'un accord crrant une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6 com-
mun ou une organisation r~gionale analogue; ou

b) de tout accord ou r~glement concernant principalement ou exclusivement
limposition, ou de toute 16gislation nationale concernant principalement ou exclusivement
limposition.

(5) Pour 6viter les doutes, il est confirm6 que les principes pr6vus dans les paragraphes
(2) et (3) de cet Article s'appliqueront aux dispositions des Articles 1-11, mais ne seront pas
applicables aux avantages sp~ciaux, par exemple dans la domaine de l'imposition, accord~s
aux institutions financi~res de d6veloppement.

Article 4. Compensation des dommages

(1) Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements, sur le territoire
de lautre Partie contractante, auraient subi des dommages dus A une guerre ou tout autre
conflit arm6, r6volution, 6tat d'urgence national, r~volte, insurrection ou 6meutes sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante se verront accorder de la part de cette demi~re un trai-
tement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres
d~dommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui que cette demi~re Partie con-
tractante accorde ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers. Le trai-
tement accord6 sera celui qui sera le plus favorable aux investisseurs concernds. Les
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paiements qui en r6sulteront seront librement transf6rables au cours du march6 applicable
d la date du transfert conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur.

(2) Sans pr6judice du paragraphe (1) de cet Article, les investisseurs d'une Partie con-

tractante qui, dans lune des situations mentionn6es dans le paragraphe pr6cit6, subissent
des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante d6coulant de :

a) la r6quisition de leur propri6t6 par les forces arm6es ou les autorit6s de la derni&e
Partie contractante, ou

b) la destruction de leur propri6t6, par les forces arm6es ou les autorit6s de la demibre
Partie contractante, non survenue dans une action de combat ou non requise par la n6cessit6

de la situation,

se verront accorder une restitution ou une compensation adequate. Les paiements qui

en r6sulteront seront librement transf6rables au cours du march6 applicable A la date du
transfert conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur.

Article 5. Expropriations

(1) Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante ne seront pas na-

tionalis6s, expropri6s ou soumis d des mesures ayant un effet 6quivalent A la nationalisation
ou A rexpropriation (mentionn6es ci-apr~s " expropriation ") sur le territoire de lautre Par-

tie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e aux besoins internes de cette Partie,

selon une proc6dure 16gale, sur une base non-discriminatoire et moyennant indemnisation
prompte, ad6quate et effective. Une telle indemnisation correspondra A la valeur r~elle de

linvestissement expropri6 A la date pr6c6dant imm6diatement l'expropriation ou A la date A
laquelle l'expropriation a 6t6 rendue publique, quelle que soit la premiere de ces deux dates,

elle comprendra des intrets au taux commercial normal jusqu'A la date de payement, sera
faite sans d~lai, sera effectivement r6alisable et librement transf6rable au cours du march6
applicable A la date du transfert conform6ment A la r6glementation des changes en vigueur.
Les investisseurs concern6s auront le droit, dans le cadre de la 16gislation de la Partie con-

tractante r~alisant lexpropriation, d'obtenir un r~examen rapide par une autorit6 judiciaire

ou une autre autorit6 ind6pendante de cette Partie contractante, de leur cas et de l'valuation
de leurs investissements en conformit6 avec les principes pr6sent6s dans ce paragraphe.

(2) Quand une Partie contractante exproprie les actifs d'une soci~t6 qui est incorpor6e
ou constitu6e dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans chaque partie de son propre

territoire, et dans laquelle des investisseurs de lautre Partie contractante possedent des ac-

tions, elle assurera, si n6cessaire et dans le cadre de ses lois, que la compensation pr6vue

au paragraphe (1) du pr6sent article soit accessible A ces investisseurs.

Article 6. Transferts des Investissements et des Revenus

(1) Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de lautre Partie contracta-

nte, le libre transfert, de tous les paiements relatifs un investissement, et notamment:

a) des sommes destin6es A 6tablir, A maintenir ou A d6velopper linvestissement;

b) des sommes destinies au r~glement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d~cou-
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lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r~mun~rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements;

d) des revenus du recouvrement des cr~ances ou de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou les accroissements du capital investi;

e) des indemnit~s paydes en execution de larticle 4 et 5.

(2) Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris~s d travailler au titre
d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont 6galement autoris~s
A transf~rer dans leur pays d'origine leurs r~mun~rations nettes.

(3) Les transferts de sommes seront effectu~s sans d~lai en nimporte quelle monnaie
convertible. Sauf accord dans un autre sens de linvestisseur, les tranferts seront fait au
cours du march6 applicable d la date du transfert conform~ment A la r6glementation des
changes en vigueur.

Article 7. Autres obligations

(1) Si des dispositions dans la legislation de l'une des Parties contractantes ou dans des
accords internationaux accorde aux investissements des investisseurs de lautre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu dans cet Accord, les investis-
seurs de lautre Partie contractante ont le droit de se pr~valoir des dispositions qui leur sont
les plus favorables, sous reserve des dispositions des paragraphes (4) et (5) de larticle 3.

(2) Chaque Partie contractante respectera toute obligation qu'elle a assum~e a l'gard
d'investissements r~alis~s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 8. Investissements antcrieurs i l'entre en vigueur de lAccord

Le present Accord s'appliquera 6galement aux investissements effectu~s avant son en-
tree en vigueur par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
lautre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re. I1 ne
s'appliquera pas toutefois A un diff6rend qui serait survenu avant son entree en vigueur.

Article 9. Subrogation

(1) Si lune des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des in-
demnit~s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement,
lautre Partie contractante reconnait que les droits et actions des investisseurs sont trans-
forms A la Partie contractante ou lorganisme public concern6.

(2) En ce qui concerne les droits transf6rs, l'autre Partie contractante peut faire valoir
Sl'gard de lassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations

qui incombent lgalement ou contractuellement A ces derniers.
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Article 10. Rkglement des diffe'rends entre un investisseur et l'autre Partie contractante

(1) Tout diff6rend relatif aux investissements, entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante, fait lobjet d'une notification 6crite, accompa-

gn6e d'un aide-m6moire suffisamment ditailk6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diff6rend A lamiable par

la n6gociation, en ayant dventuellement recours A lexpertise d'un tiers, ou par la concilia-
tion entre les Parties contractantes par voie diplomatique.

(2) A dfaut de r~glement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend

ou par conciliation par la voie diplomatique dans les six mois A compter de sa notification,
le diff6rend est soumis, au choix de l'investisseur, soit A lajuridiction comp6tente de l'tat
o6i l'investissement a 6t6 fait, soit A larbitrage international.

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et ir-
r6vocable t ce que tout diffdrend soit soumis i cet arbitrage.

(3) En cas de recours A l'arbitrage international, le diff6rend est soumis A l'un des or-
ganismes d'arbitrage d(sign6s ci-apr~s, au choix de linvestisseur :

- A. un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli selon les r gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.),

- au Centre international pour le R glement des Diff6rends relatifs aux Investissements
(C.I.R.D.I.), cr6d par" la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-

tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ", ouverte A. la signature At Washington,
le 18 mars 1965, lorsque chaque ttat partie au pr6sent Accord sera membre de celle-ci.
Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties contractantes
consent A ce que le diff6rend soit soumis A l'arbitrage conform6ment au r~glement du M&
canisme suppldmentaire du C.I.R.D.I.

- au Tribunal d'Arbitrage de la Chambre de Commerce Internationale, At Paris;

Si la proc(dure d'arbitrage est introduite A rinitiative d'une Partie contractante, celle-ci

invitera par 6crit l'investisseur concern6 A exprimer son choix quant A l'organisme d'arbi-
trage qui devra etre saisi du diff6rend.

(4) Aucune des Parties contractantes, partie At un diffrend, ne soulevera d'objection, A
aucun stade de la proc6dure d'arbitrage ni de l'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait
que l'investisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
partie de ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie prdvue A rarticle
9 du pr6sent Accord.

(5) Le tribunal arbitral statuera sur base du droit interne de la Partie contractante partie
au litige sur le territoire de laquelle l'investissement est situ6, y compris les r~gles relatives

aux conflits de lois, des dispositions du pr6sent Accord, des termes de laccord particulier
qui serait intervenu au sujet de l'investissement, ainsi que des principes de droit
international.

(6) Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires pour les parties au dif-
f~rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 de sa
16gislation nationale.
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Article 11. Differends entre les Parties contractantes

(1) Si un diff~rend survient concemant cet Accord, les Parties acceptent de se consulter
et de n6gocier sur toute mati~re relative A son interpr6tation ou A son application. Les Par-
ties accorderont toute la consid6ration requises et saisiront toutes les occasions pour de
telles consultations et n6gociations. Si les Parties s'accordent sur la question controvers~e,
un accord 6crit sera r~dig6 entre les Parties.

(2) Dans le cas o6i les consultations et n~gociations n'arrivent pas A r~soudre le dif-
frend end~ans une p~riode de six mois A compter de la date de la demande des consulta-
tions ou n~gociations, chacune des Parties peut, A moins d'accord entre elles en sens
contraire, soumettre le diff~rend A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque
Partie d~signera un arbitre. Le troisi~me arbitre, qui sera le President du tribunal arbitral et
un national d'un ttat tiers, sera d6sign6 d'un commun accord par les deux autres arbitres. Si
lun des arbitres est dans l'impossibilit6 d'effectuer cette tdche, un arbitre suppliant sera
d6sign6 comme pr~vu dans cet Article.

(3) Si une des Parties omet de designer son arbitre end6ans les deux mois apres que
rautre Partie contractante ait d~sign6 son arbitre, cette demi~re Partie pourra demander au
President de la Cour Internationale de Justice de faire la designation ad6quate. Si ce dernier
nest pas en mesure de faire cette designation ou est un national d'une Partie, le Vice-Pr~si-
dent ou le membre le plus ancien de la Cour sera invit6 A proc~der A cette designation.

(4) Dans le cas off les deux arbitres d6sign6s par les Parties sont dans l'impossibilit6
d'arriver A un accord end~ans les deux mois A propos du troisibme arbitre, chaque Partie
pourra demander au President de la Cour Intemationale de Justice de proc~der A la d6sig-
nation. Si ce dernier nest pas en mesure de proc~der A cette d6signation ou est un national
d'une Partie, le Vice-Pr6sident ou le membre le plus ancien de la Cour sera invit6 A proc~der

cette designation.

(5) Le tribunal d6terminera sa propre procedure, A moins que les Parties nen disposent
autrement. Le tribunal tranchera le diff~rend en conformit6 avec le pr6sent Accord et les
principes du droit international. Le tribunal prendra sa decision A la majorit6 des voix. La
decision sera definitive et obligatoire pour les deux Parties.

(6) Chaque Partie contractante supportera le cofit de son repr~sentant au tribunal et de
sa representation dans la procedure d'arbitrage. Le cocit du President et les autres frais se-
ront support~s A parts 6gales par les Parties.

Article 12. Entree en vigueur et dure

(1) Le present Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les
Parties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. I1 reste en vigueur
pour une p6riode de dix ans.

A, moins que lune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant lex-
piration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d~noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p~riode de validit6
en cours.
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(2) Les investissements effectu~s ant~rieurement A la date d'expiration du pr6sent Ac-
cord lui restent soumis pour une priode de dix ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Pretoria, le 14 aocit 1998, en deux exemplaires originaux, chacun en langue
franaise, n6eriandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte en langue
anglaise fera foi en cas de divergence d'interpr6tation.

POUR L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique agissant tant en son nom propre qu'au nom
du Gouvernement du Grand Duch6 de Luxembourg:

Pour le Gouvemement wal Ion :

Pour le Gouvemement flamand:

Pour le Gouvemement de la R6gion de Bruxelles-Capitale:

LEO WILLEMS

POUR LA RtPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD:

MLAMBO-NGCUKA




